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Qu’est-ce que le « sens » ?

● Ce qui va me permettre de résoudre un certain nombre d’ambiguïtés

dans un énoncé

La souris est montée sur la table. Elle a mangé le câble de l’ordinateur.

● Nécessite des connaissances implicites/explicites

– Une souris/animal peut monter ; la souris/terminal moins facilement

– Câble/électronique plus proche d’ordinateur que Câble/téléphérique

● Connaissances explicites

– Bases lexicales : wordnets, JeuxDeMots, BabelNet (wordnets+Wikipedia+…), DBNary

(extraction Web Sémantique wiktionnaire pour 16 langues)

● Connaissances implicites

– Thésaurus distributionnels, vecteurs,
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Princeton WordNet de l’anglais

● Travail conséquent réalisé manuellement 1985 → 2006

[Miller, 1995] [Fellbaum, 1998]

● Dictionnaire + réseau lexical entre sens

● Très riche écosystème

– corpus annotés en sens

– Lien avec Ontologies (Sumo)

– Liens avec d’autres ressources lexicales y compris dans d’autres langues

● Wordnets (Open Multilingual Wordnet) :

– 34 langues

– Anglo-centré : Perte d’informations → pis-aller



4Didier SchwabRISE 15 mai 2018 - Rennes

BabelNet [Navigli & Ponzetto, 2012]

● 2011-...

● 284 langues

● gain qualitatif de la

désambiguïsation lexicale

pour l’anglais vers 2013-2014

● Anglo-centré

● Principalement les noms

● Alignement automatisé

● Qualité des autres langues que

l’anglais ?

● Licence de plus en plus restrictive
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DBNary [Sérasset, 2014]

● Gilles Sérasset 2011-...

● Extraction du Wiktionaire pour 21 langues

● RDF – modèle lemon (Lexicon Model for Ontologies)

● Entrées, sens, traductions

● Non anglo-centré (axis)

● Mais nécessite un

convertisseur par langue
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DBNary
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Représentations distribuées (vectorielles)

● Componentielles

– Composantes des vecteurs représentent des idées, concepts…

● Directement : Vecteurs sémantiques 1992 → ~ 2005 [Chauché, 2003]

● Indirectement : Vecteurs conceptuels 1997 → ~ 2012 [Lafourcade, 2001] [Schwab, 2005]

– Représentation au niveau du sens (dictionnaires), au niveau du mot (fusion des sens :

sommes pondérées)

● Distributionelles

–  Composantes des vecteurs représentent les voisins dans un corpus

● Directement : Salton

● Indirectement : LSA, Words Embeddings (Word2Vect, Glove)

– Représentation au niveau du mot, recherche assez foisonnante pour la représentation au

niveau du sens et de la phrase, texte

– Monolingue - Multilingue
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Représentations au niveau de la phrase, du syntagme, du texte 

● Beaucoup se contentent de la somme des mots du vecteur

● Méthode de [Ferrero et al., 2017a] (1er SemEval 2017 [Ferrero et

al., 2017b]) inspirée de 

– [Lafourcade, Schwab] pondération en fonction des parties du discours

– [Brychcin &  Svoboda, 2016] pondération en fonction de la fréquence inverse en

documents

● Corrélation avec jugement humain [Billah Nagoudi et al., 2017]



9Didier SchwabRISE 15 mai 2018 - Rennes

Représentations des sens 

● Induction de sens (WSI)

– Grands corpus de textes -> inférer les sens possibles pour chacun des mots qui

le composent

● Sens définis a priori

– Approche dictionnairique

●  [Ferrero et al., 2017a]  inspiré de [Ferrero, 2017] et [Schwab, Lafourcade] : Vecteur de

chaque sens calculé grâce aux définitions dans WordNet

– Approche corpus

● Corpus Annotés en sens issus de WordNet

● Apprentissage à partir du voisinage

● Word2Vec [Iacobacci et al., 2015] 
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 Format d’unification des corpus annotés en sens : UFSAC

● Plus d’une dizaine de corpus annotés en sens WordNet

– Versions différentes de WordNet

– Formats différents

– Informations différentes

● UFSAC 

– [Vial et al., 2018a]

– Unified Format for Sense

Annotated Corpora

– WordNet 3.0

– Informations unifiées
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 Format d’unification des corpus annotés en sens : UFSAC
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UFSAC dans d’autres langues

● La plupart des langues ont peu de données annotées en sens

librement disponibles

● Français 5000 mots ? Arabe 14000 Ontonote [Hadj-Salah,

2018a]

● Traduction des corpus UFSAC et portage des annotations

[Hadj-Salah, 2018b]

● UFSAC-ara, UFSAC-fra,…

● Désambiguïsation lexicale, Embeddings de sens translingues,...
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UFSAC pour la désambiguïsation lexicale

[Vial et al., 2018b]
[Hadj Salah et al., 2018a et b]
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Futur ?

● Augmenter la quantité de corpus annotés

– Pas forcément naïvement

– Comprendre pourquoi certaines mauvaises annotations

– Savoir choisir les termes à annoter pour sélectionner les exemples adéquats

– Mesures de confiance

→ améliorer la désambiguïsation 

→ créer des vecteurs multilingues
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